1 Corinthians 15:1
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- is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the first person singular present active indicative from the verb GNWRIZW, which means “to make known, reveal,” where apparently the discussion deals with something already known,  is nevertheless correctly used because of the doctrinal instruction, which evidently introduces something new.”


The present tense is a historical present.  For the sake of dramatic effect the writer narrates a past event as though it were actually taking place.  It is translated into English by the simple past tense.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the nominative masculine plural used as a vocative from the noun ADELPHOS, which means “brethren.”
“Now I made known to you, brethren,”
- is the accusative direct object from the neuter singular article and noun EUAGGELION, which means “the good news” and came to be used as a technical term for the gospel of our Lord Jesus Christ.  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the “the gospel” just mentioned.  This is followed by the first person singular aorist middle indicative from the verb EUAGGELIZW, which means “to bring or announce, proclaim, preach good news.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entirety of what Paul taught the Corinthian church for eighteen months into a single whole, and looks at it from the standpoint of a fact without reference to its progress.


The middle voice is an indirect middle, in which Paul emphasizes himself as being intimately and personally involved in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
“the gospel which I myself proclaimed to you,”
- is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the good news Paul proclaimed to the Corinthians.  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the second person plural aorist active indicative from the verb PARALAMBANW, which means “to accept.”  “Sometimes the emphasis lays not so much on receiving or taking over, as on the fact that the word implies agreement or approval, cf. Phil 4:9.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathered the action of the Corinthians believing what Paul had taught them into a single and states it as a fact.


The active voice indicates that the Corinthians produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“which you also accepted,”
 - is the preposition EN plus the instrumental of cause from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “because of which” and referring again to the gospel which Paul proclaimed and the Corinthians believed.  Then we have the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “indeed, truly, really, in fact, certainly.”  Finally, we have the second person plural perfect active indicative from the verb HISTĒMI, which is used figuratively and means “to stand firm” as in 1 Cor 10:12; you stand firm because of your faith Rom 11:20; 1 Cor 7:37; 2 Tim 2:19; Rom 5:2; in faith 2 Cor 1:24; Jn 8:44.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.  This emphasizes the present state of being, the continuing result, the finished produce, and the fact that a thing is.


The active voice indicates that the Corinthian believers produce the action of being irrevocably, eternally saved.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“because of which you truly stand firm,”
1 Cor 15:1 corrected translation
“Now I made known to you, brethren, the gospel which I myself proclaimed to you, which you also accepted, because of which you truly stand firm,”
Explanation:
1.  “Now I made known to you, brethren,”

a.  Paul now switches topics to another problem concerning the Corinthians about which he has heard.


b.  So Paul is going to repeat a subject well known to them in the past, which they thoroughly understood, accepted, and then forgot.


c.  Paul continues to regard them with affection by using the term “brethren,” and again he is reminding them that they are fellow-believers in the Lord Jesus Christ.


d.  Paul is doing again the exact same thing that he has done in the past.  He takes the repetition of this past act and states it in the present tense as if he were doing it again for the first time.  He does this to get their attention.

2.  “the gospel which I myself proclaimed to you,”

a.  The subject, which Paul reiterates, is the gospel of salvation.


b.  Evidently the Corinthians were a lot like the Galatians—they had quickly forgotten the origin of their salvation.


c.  Paul had clearly and carefully explained the gospel over and over again during the eighteen months he spent teaching in Corinth.  And now, only a couple of years later, the Corinthians are already dazed and confused.


d.  Paul makes a point of using the middle voice to emphasize the fact that this wasn’t taught to them by Peter, or Apollos, or Sosthenes, or Timothy, or Titus, but by Paul himself.

3.  “which you also accepted,”

a.  Then Paul goes on to add that the Corinthians completely and totally accepted the gospel of salvation through faith alone in Christ alone without question, without arguing, without debating, and without misunderstanding.


b.  The Corinthians were believers in Christ.  This was a dogmatic fact that has not changed.  There was nothing the Corinthians could do to change it.  They had accepted Christ as savior.


c.  Apparently one of the problems that arose out the factions in the church was one group of believers accusing the other groups of not accepting the gospel, because they were not a part of the right group.


d.  So Paul cuts right to the heart of the matter and reminds them that all of them had accepted Christ as savior.

4.  “because of which you truly stand firm,”

a.  Then Paul states the principle of eternal security—because they have believed in Christ (accepted the gospel message), they indeed, certainly, truly, in fact stand firm in their salvation.


b.  “Standing firm” in the gospel did not depend on how the Corinthians lived their spiritual lives; for they were the worst believers in the first century A.D.


c.  “Standing firm” in the gospel depended on God, not the Corinthians.


d.  God keeps all of us standing firm in our salvation because we have accepted the good news of eternal salvation through faith alone in Christ.


e.  This is the message of salvation, which the Corinthians had been taught by Paul and the message, which they had forgotten.


f.  So before Paul can go on to the greater subject of death and resurrection, he must get all the believers in Corinth on the same sheet of music and in tune, since they were playing four different songs, while some were very sharp (arrogance) and others were very flat (indifferent).


g.  Make no mistake about it.  If you have believed in Christ at any time without adding anything to it (like promising God anything, or dedicating yourself to God, or any of the other nonsense that is meaningless), then you have eternal salvation and you stand firm in it, because God is able to make you stand firm, since it has never depended on you.
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